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The linguoculturological approach to teaching the Russian language proceeds from the need to devel-

op a linguoculturological competence, which implies the presence of such an important component of the 

dialogue among cultures as the speaker’s / listener’s understanding of the entire system of cultural values 

expressed in a language. Thus, the basic concepts of culture act as a connecting link between culture and 

language, and visually present both linguistic and cultural information in a harmonious unity when work-

ing with feature films. Using the example of A. Zvyagintsev’s film “Loveless”, the article describes the 

main differences in understanding such an important cultural object as the “family”, and outlines an ap-

proach to overcoming comprehension difficulties, encountered by Chinese students. In modern Russian 

reality, children play different roles in different families, while in traditional Chinese culture, children 

continue to be the main unifying center of family relations. The interdisciplinary status of the 

linguoculturological approach in teaching Russian as a foreign language based on a modern feature film 

makes it possible to build a cultural dialogue between the values of East and West and allows Chinese 

students to better understand cultural connotations of the film content. 
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Лингвокультурологический подход к обучению русскому языку исходит из необходимости 

формирования лингвокультурологической компетенции, подразумевающей наличие такого важно-

го компонента диалога культур, как понимание говорящим / слушающим всей системы культур-

ных ценностей, выраженных в языке. Базовые концепты культуры при этом выступают связую-

щим звеном культуры и языка и наглядно представляют в работе с художественными фильмами 

одновременно и языковую, и культурную информацию в гармоничном единстве. На примере 

фильма А. Звягинцева «Нелюбовь» в статье дается описание основных различий в понимании та-

кого важного социального концепта, как «семья», и намечается подход к преодолению сложно-

стей, возникающих у китайских студентов при его осмыслении. В современной российской дейст-

вительности дети имеют неодинаковое значение для разных семей, в то время как для традицион-

ного состояния китайской культуры дети продолжают быть главным и объединяющим центром 

семейных отношений. Представляется, что междисциплинарный статус лингвокультурологии при 

изучении русского языка на примере современного художественного фильма даёт возможность 

выстроить культурный диалог между ценностями Востока и Запада и позволяет китайским сту-

дентам глубже освоить культурные коннотации содержания фильма. 
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Введение 

Глобализация процессов жизнедеятельности 

разных народов, характеризующаяся смешением 

языков и культур, ставит перед практикой обу-

чения русскому языку как иностранному новые 

задачи, так как языковая и культурная полифо-

ния затрагивает коммуникативное поведение че-

ловека. Поэтому идея Е. И. Пассова об изучении 

языка через культуру и культуру через язык ста-

новится как никогда актуальной [1, с.10]. 

Знакомство с другой культурой происходит в 

рамках диалога культур, принципы которого на-
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чал разрабатывать в своих работах М. М. Бахтин. 

В. С. Библер, развивая идеи Бахтина, утверждал, 

что культура в своих произведениях позволяет 

автору и читателю как бы заново прожить мир 

[2]. 

Любой текст, в том числе и медиатекст, и ху-

дожественный фильм, выступает средством или 

основой диалога культур. Диалогическое обще-

ние требует важного компонента – понимания. 

Именно формирование этого понимания другой 

культуры в рамках диалога и осуществляется при 

обучении русскому языку как иностранному, ме-

тодологической основой которого является  

лингвокультурология. 

 

 Постановка проблемы 

Необходимость одновременного освоения 

культуры и языка в их взаимообусловленности 

предъявляет и к преподавателю, и к студентам 

особые требования в связи с многогранностью и 

многоаспектностью такого явления, как культура. 

Встречаясь с «чужой» культурой, не похожей на 

культуру родной страны, студенты не могут уло-

вить глубинных смыслов, ценностей и основ 

культуры изучаемого языка, из-за чего недоступ-

ным представляется и сам язык. Преодоление это-

го межкультурного барьера является важной за-

дачей в преподавании русского языка. В связи с 

этим представляется необходимым рассмотреть 

составные элементы лингвокультурологической 

компетенции, дать обоснование обращения к ма-

териалам художественных фильмов и описать ра-

боту с базовыми концептами, отраженными в ки-

ноленте, взятой как основа разрабатываемого кур-

са русского языка как иностранного. 

 

 Предмет исследования 

Главной функцией культуры является самосо-

хранение и передача накопленных ценностей. Та-

ким образом, освоение русского языка в процессе 

обучения будет рассматриваться как освоение 

ценностей русской культуры, ее духовных и нрав-

ственных составляющих. Культура для иностран-

ных учащихся предстает в форме лингвокульту-

рологических комментариев, строящихся на базе 

когнитивных структур и на культурно-

нравственном опыте народа. При этом у студен-

тов формируется лингвокультурологическая ком-

петенция. 

Лингвокультурологическая компетенция по-

нимается как «знание идеальным говорящим / 

слушающим всей системы культурных ценно-

стей, выраженных в языке» [3, с. 84). Именно по-

этому в обучении русскому языку важное место 

должно быть отведено таким компонентам фор-

мирования лингвокультурологической компе-

тенции, как этнопсихологический аспект меж-

культурных различий, национальное своеобразие 

языкового отражения мира (то есть языковая 

ментальность), соотношение значений языковых 

единиц с концептами национальной культуры и 

общими характеристиками концептосферы изу-

чаемого языка. 

Конечно, лингвокультурологическая компе-

тенция связана с формированием «коммуника-

тивной компетенции», являясь её частью наряду 

с такими выделенными ранее составляющими, 

как лингвистическая, социолингвистическая, 

дискурсивная, социокультурная, социальная, 

стратегическая [4]. Эта многоступенчатость 

коммуникативной компетенции является науч-

ным основанием методики преподавания русско-

го языка как иностранного [5, с. 30] . 

Ситуация общения, являясь ключевым поня-

тием описания коммуникативной компетенции, 

выступает в рамках диалога культур через взаи-

модействие языка и культуры. На наш взгляд, 

справедливы слова выдающегося российского 

учёного А. А. Леонтьева, утверждавшего, что 

культуру в рамках лингвокультурологии надо 

рассматривать не только как лингводидактиче-

ский феномен, включающий информацию о со-

циальной среде, о культурном стереотипе обще-

ства, о принятой системе ценностей, но и как 

практическую семиотику (знаковая среда и пра-

вила поведения) [6, с.16–17]. Как видим, понятия 

культуры вбирают в себя все составляющие 

коммуникативной компетенции, так как ситуа-

ция общения строится в семантическом поле 

«язык-культура». Отсюда становится понятен и 

тезис об усвоении любого иностранного языка 

по формуле, предложенной Е. И. Пассовым: 

«культура через язык и язык через культуру» [1, 

c. 10]. 

Мы считаем, что наиболее удачным материа-

лом обучения русскому языку как иностранному 

является видеоматериал. Во-первых, в киноуроке 

мы имеем представление разных типов речи в 

естественной коммуникативной среде; во-

вторых, это распознание речи, ориентация в 

коммуникативной ситуации, порождение речи 

как реакции на речевой стимул. 

Работа с киноматериалом на уроках РКИ в 

наибольшей степени способствует формирова-

нию лингвокультурологической компетенции, 

которой в последние годы уделяется все больше 

внимания в связи с необходимостью стимулиро-

вания диалога и взаимопонимания культур. 

Как принцип изучения иностранного языка 

диалог культур наиболее подробно разрабатыва-

ется Е. И. Пассовым на базе особого понимания 

иноязычной культуры как «части общей культу-
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ры человечества, которой учащийся может овла-

деть в процессе коммуникативного иноязычного 

образования в познавательном (культуроведче-

ском), развивающем (психологическом), воспи-

тательном (педагогическом) и учебном (соци-

альном) аспектах» [1, c. 14]. Важным условием 

диалога культур является понимание как одна из 

основ взаимодействия человека с культурой и 

проявление самореализации человека. 

В обращении к диалогу культур как методи-

ческому принципу в обучении русскому языку 

как иностранному важно учитывать следующие 

моменты: построение модели культуры для ее 

ретрансляции вследствие невозможности охва-

тить культуру в целом; обращение к ценностно-

му сознанию учащегося; обращение к живому 

общению носителей культуры; включение уча-

щихся в живой диалог и коммуникативную дея-

тельность. Всем этим требованиям освоения рус-

ского языка через культуру и русской культуры 

через язык, на наш взгляд, отвечает работа с ху-

дожественным фильмом 

 

Цель работы 

Различия Востока и Запада имеют место во 

многих социальных практиках, обнаруженных 

при изучении русского языка на материале кино-

произведений. Материал художественного 

фильма А. Звягинцева «Нелюбовь» позволяет 

понять культурные различия России и Китая в 

области семейных отношений. Целью нашего 

исследования является лингвокультурологиче-

ская методика обучения русскому языку китай-

ских учащихся на материале художественного 

фильма А. Звягинцева «Нелюбовь» с использо-

ванием сравнительного анализа семейных цен-

ностей российской и китайской культур. 

 

Методы исследования 

Работа с видеоматериалами на занятиях по 

русскому языку как иностранному, ориентиро-

ванных на лингвокультурологическую методику, 

требует внимания к отбору высокохудожествен-

ных фильмов, имеющих признание в отечествен-

ном и мировом кинематографе. Для учебных це-

лей важен выбор таких кинолент, которые бы 

содержали базовые единицы культуры (концеп-

ты) страны изучаемого языка. Фильм А. Звягин-

цева «Нелюбовь» отвечает этим требованиям, 

так как позволяет проиллюстрировать в образах 

и ценностях русской культуры такой важный 

концепт, как «семья». 

Семья, как продукт культуры, часто выступа-

ет как зеркало культуры в целом. Однако семей-

ные ценности не обязательно должны быть пред-

ставлены в рамках их утверждения и презента-

ции. Возможен и обратный случай, когда ценно-

сти культуры постулируются и обсуждаются в 

рамках констатации их утери. Именно такой слу-

чай демонстрирует фильм Андрея Звягинцева 

«Нелюбовь». 

С точки зрения дидактики в предлагаемом 

исследовании используются сознательно-

сопоставительный метод, элементы этнопсихо-

логического и социолингвистического подходов 

к анализу материала. 

 

Содержание исследования 

В рассматриваемой киноленте А. Звягинцева 

представлен кризис семейных ценностей. Как 

замечает сам режиссер, его основной целью при 

работе над лентой было желание показать нели-

цеприятную сторону современной действитель-

ности, побудить сограждан вспомнить о когда-то 

важных культурных основах – семейных отно-

шениях [7]. Кинокритик А. Долин констатирует, 

что режиссер достигает поставленной цели, бук-

вально «сбивая с ног» зрителей, обдавая их «ле-

дяным ветром» равнодушия и пустоты, которые 

пришли на место любви и внимания [8]. 

Фильм повествует о семейной паре в процес-

се развода, которая не может решить, что делать 

с сыном, оказавшимся за пределами интересов 

своих родителей, активно занятых обустройст-

вом своей «новой» жизни. Мальчик убегает из 

дома, а родители в поисках ребенка пытаются 

понять, почему это произошло и в чем они не-

верно воспитывали сына. Однако режиссер пес-

симистичен, и мы видим, что, не найдя ребенка, 

родители не нашли и ответа на свои вопросы, 

транслируя «нелюбовь» в своих новых семьях. 

Художественный образ, как можно констати-

ровать из статистики разводов в России, к сожа-

лению, не очень далек от реальности, что приво-

дит к мысли о реальной проблеме семейных цен-

ностей в современной русской культуре. Так, в 

2018 году на территории Российской Федерации 

было зарегистрировано 923 000 браков, на кото-

рые пришлись 589 000. разводов, что составляет 

почти 64% [9]. Семейные отношения – это важная 

социокультурная составляющая страны и культу-

ры. Противоречия в содержании семейных ценно-

стей могут стать препятствием к пониманию ино-

странными студентами не только содержания 

фильма А. Звягинцева, но и семантики слов рус-

ского языка, тесно связанных с русской культу-

рой. Именно поэтому необходимо сопоставление 

семейных ценностей и моделей русской и китай-

ской культур, по возможности создание диалога 

культур в комментарии к фильму на занятиях. 

Безусловно, нельзя говорить, что процессы 

глобализации не затронули Китай в плане рас-
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ширения модели семейных отношений. Однако, 

как и любые изменения, процессы трансформа-

ции семейных ценностей в динамике от традици-

онных к западным движутся медленно и неоди-

наково в разных уголках большой страны. В от-

личие от России, в Китае в 2018 году было заре-

гистрировано 10.1 миллион браков, на которые 

пришлось только 3.8. миллионов разводов [10], 

что составляет 38%. Поэтому можно смело гово-

рить, что в КНР сегодня преобладают традици-

онные семейные ценности, а значит, и традици-

онная семейная культура. 

Традиционная китайская семья характеризу-

ется такими чертами, как патриархальность, 

строгая иерархичность, замкнутость, сильная 

внутренняя связь с культурой предков. Как заме-

чает Гэ Чэньхун, Китай, не ушел далеко от кла-

нового строения общества, поэтому китайские 

семьи, планируя будущий брак своих детей, и се-

годня все еще огромное внимание уделяют ге-

неалогическим корням своих потенциальных 

родственников [11, с. 9]. 

Кроме этого, китайский исследователь в сво-

ей статье приводит данные специального сопос-

тавительного анализа, которые утверждают, что 

«западное общество, как правило, ориентировано 

на отдельного человека, а семейный статус и 

функции относительно вторичны, традиционное 

китайское общество, как правило, ориентировано 

на семью, а семья является основной ячейкой 

или ячейкой социальной жизни» [Там же, c. 9–

10]. Можно даже говорить о том, что вся госу-

дарственность Китая строится именно на кров-

ных родственных связях, так как страна как яв-

ление приравнивается к образу большого дома 

или большой семьи. 

Другой китайский исследователь Ван Юнсян 

[12] в своем анализе как положительных, так и 

отрицательных сторон китайской традиционной 

семейной культуры замечает, что главной со-

ставляющей семейных ценностей является вос-

питание детей. Основными же особенностями 

этого традиционного семейного воспитания он 

называет: 

- акцент на раннее развитие (в том числе и 

дородовое); 

- содействие позитивному образованию; 

- внимание к воспитанию правильного пове-

дения в семье и обществе (обучение «верности и 

сыновнему благочестию»); 

- последовательность в воспитании («Делай, 

что можешь, шаг за шагом»); 

- уважение природы в плане обучения в соот-

ветствии со способностями учеников; 

- равное внимание и любви, и воспитанию 

ребенка (золотая середина между «баловать и 

воспитывать» – «слепая» любовь не благоприят-

на для развития ребенка). 

Ребенок является сердцем китайской семьи, а 

ее основной функцией является его воспитание. 

В фильме А. Звягинцева китайским студентам 

представлены совсем другие ценности, связан-

ные с отношениями между родителями и детьми, 

где ребенок – это не центральный субъект сча-

стья семьи. В фильме мальчик настолько ненуж-

ный, что от него пытаются избавиться в стрем-

лении начать «новую семейную жизнь». Такое 

отношение к ребенку не соответствует нормам 

китайской семейной культуры, и потому подоп-

лека и сложность раскрываемых в фильме чувств 

и посылов остается для китайских студентов ла-

кунарными. 

Таким образом, работа с фильмом «Нелю-

бовь» в курсе изучения русского языка как ино-

странного (II сертифицированный уровень) по-

зволяет раскрыть и заполнить сразу несколько 

важных концептов русской культуры: «любовь», 

«нелюбовь» и «семья». Студенты в сопоставле-

нии со своей родной культурой знакомятся с 

культурой русской, овладевая русским языком не 

только на коммуникативном, но и прежде всего 

лингвокультурологическом уровне. Различия в 

культуре Востока и Запада обнаруживаются на 

уровне семейных межличностных отношений, 

что требует включения в процесс комментария к 

фильму социологических, психологических и 

культурологических знаний. 

 

Выводы 

Концепт «нелюбовь», находясь в тесной свя-

зи с концептом «любовь», является очень емким 

и сложным концептом русского языка. Исследо-

ванию этих концептов посвящены работы Е. Ю. 

Балашовой (2005), Л. Е. Вильмс (2005), Л. Э. 

Кузнецовой (2006), Э. Р. Хутовой (2008), В. Э. 

Муратовой (2009), А. А. Евдокимовой (2011), Н. 

В. Кузнецовой, В. А. Перетокиной (2011) и др. 

Ядром русского концепта «нелюбовь» явля-

ются такие сильные чувства, как равнодушие, 

ненависть, отвращение, агрессия, вражда. Вся 

палитра сложных и ярких эмоций, являющихся 

содержанием основного концепта рассматривае-

мого фильма, непонятны китайским студентам, 

которые привыкли к умеренности и гармонично-

сти в проявлении чувств. Кроме того, огромное 

затруднение у китайских студентов вызывает то, 

что это негативное эмоциональное состояние 

проявляет себя на фоне концепта «семья», 

имеющего в китайской культуре дружественные 

коннотации. 

Для русской культуры семья – это место не 

только положительных, но и сложных по разно-
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образным оттенкам чувств, что в своем исследо-

вании наглядно показала Н. Н. Рухленко, выде-

лив две базисных модели семьи: 1) с доминиро-

ванием положительных эмоциональных состоя-

ний; 2) с доминированием отрицательных эмо-

циональных состояний [13]. Таким образом, се-

мья в русской культуре является сложным и диа-

лектически противоречивым концептом, связан-

ным с противоречивыми и непрямолинейными 

отношениями таких концептов, как «любовь – 

нелюбовь». Китайская же традиция наполняет 

концепт «семья» более однородным эмоцио-

нальным содержанием. 

Диалог между Востоком и Западом может 

изучаться через анализ базовых концептов куль-

туры, которые, в свою очередь, требуют исполь-

зования междисциплинарного подхода. Культу-

ра, через которую познается язык, не может быть 

раскрыта с какой-то одной стороны – необходи-

мо отражать её явления многогранно, чтобы 

иметь возможность создать действенную, живую 

модель изучаемой культуры. Поэтому, наряду с 

фильмом А. Звягинцева, необходимо предложить 

студентам посмотреть и другие российские 

фильмы, в которых представлены иные отноше-

ния в русских семьях. 
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